ACTA FINAL

I.
TEXTO DEL ACTA FINAL

Los plenipotenciarios de:

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS,

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA CHECA,

SU MAJESTAD LA REINA DE DINAMARCA,

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA FEDERAL DE ALEMANIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA DE ESTONIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA HELÉNICA,

SU MAJESTAD EL REY DE ESPAÑA,

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA FRANCESA,

EL PRESIDENTE DE IRLANDA,

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA ITALIANA,

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA DE CHIPRE,

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA DE LETONIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA DE LITUANIA,

SU ALTEZA REAL EL GRAN DUQUE DE LUXEMBURGO,

EL PARLAMENTO DE LA REPÚBLICA DE HUNGRÍA,

EL PRESIDENTE DE MALTA,

SU MAJESTAD LA REINA DE LOS PAÍSES BAJOS,

EL PRESIDENTE FEDERAL DE LA REPÚBLICA DE AUSTRIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA DE POLONIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA PORTUGUESA,

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA DE ESLOVENIA,

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA ESLOVACA,

EL PRESIDENTE DE LA REPÚBLICA DE FINLANDIA,

EL GOBIERNO DEL REINO DE SUECIA, Y

SU MAJESTAD LA REINA DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETAÑA E IRLANDA DEL NORTE

Reunidos en Atenas el día dieciséis de abril del año dos mil tres con ocasión de la firma del Tratado entre el Reino de Bélgica, el Reino de Dinamarca, la República Federal de Alemania, la República Helénica, el Reino de España, la República Francesa, Irlanda, la República Italiana, el Gran Ducado de Luxemburgo, el Reino de los Países Bajos, la República de Austria, la República Portuguesa, la República de Finlandia, el Reino de Suecia, el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte (Estados miembros de la Unión Europea) y la República Checa, la República de Estonia, la República de Chipre, la República de Letonia, la República de Lituania, la República de Hungría, la República de Malta, la República de Polonia, la República de Eslovenia y la República Eslovaca, relativo a la adhesión de la República Checa, la República de Estonia, la República de Chipre, la República de Letonia, la República de Lituania, la República de Hungría, la República de Malta, la República de Polonia, la República de Eslovenia y la República Eslovaca a la Unión Europea.

Han comprobado que los textos siguientes han sido establecidos y aprobados en el seno de la Conferencia entre los Estados miembros de la Unión Europea, la República Checa, la República de Estonia, la República de Chipre, la República de Letonia, la República de Lituania, la República de Hungría, la República de Malta, la República de Polonia, la República de Eslovenia y la República Eslovaca, en relación con la adhesión de la República Checa, la República de Estonia, la República de Chipre, la República de Letonia, la República de Lituania, la República de Hungría, la República de Malta, la República de Polonia, la República de Eslovenia y la República Eslovaca a la Unión Europea.

I.
El Tratado entre el Reino de Bélgica, el Reino de Dinamarca, la República Federal de Alemania, la República Helénica, el Reino de España, la República Francesa, Irlanda, la República Italiana, el Gran Ducado de Luxemburgo, el Reino de los Países Bajos, la República de Austria, la República Portuguesa, la República de Finlandia, el Reino de Suecia, el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte (Estados miembros de la Unión Europea) y la República Checa, la República de Estonia, la República de Chipre, la República de Letonia, la República de Lituania, la República de Hungría, la República de Malta, la República de Polonia, la República de Eslovenia y la República Eslovaca, relativo a la adhesión de la República Checa, la República de Estonia, la República de Chipre, la República de Letonia, la República de Lituania, la República de Hungría, la República de Malta, la República de Polonia, la República de Eslovenia y la República Eslovaca a la Unión Europea;

II.
El Acta relativa a las condiciones de adhesión de la República Checa, la República de Estonia, la República de Chipre, la República de Letonia, la República de Lituania, la República de Hungría, la República de Malta, la República de Polonia, la República de Eslovenia y la República Eslovaca, y a las adaptaciones de los Tratados en que se fundamenta la Unión Europea;

III.
Los textos enumerados a continuación, que se adjuntan al Acta relativa a las condiciones de adhesión de la República Checa, la República de Estonia, la República de Chipre, la República de Letonia, la República de Lituania, la República de Hungría, la República de Malta, la República de Polonia, la República de Eslovenia y la República Eslovaca, y a las adaptaciones de los Tratados en que se fundamenta la Unión Europea;

A.
Anexo I:

Lista de las disposiciones del acervo de Schengen integrado en el marco de la Unión Europea y de los actos que lo desarrollan o guardan otro tipo de relación con el mismo, que serán obligatorios y aplicables en los nuevos Estados miembros desde el momento de la adhesión (contemplada en el artículo 3 del Acta de adhesión);

Anexo II:

Lista contemplada en el artículo 20 del Acta de adhesión

Anexo III:

Lista contemplada en el artículo 21 del Acta de adhesión

Anexo IV:

Lista contemplada en el artículo 22 del Acta de adhesión; apéndice

Anexo V:

Lista contemplada en el artículo 24 del Acta de adhesión: República Checa; apéndices A y B

Anexo VI:

Lista contemplada en el artículo 24 del Acta de adhesión: Estonia

Anexo VII:

Lista contemplada en el artículo 24 del Acta de adhesión: Chipre; apéndice

Anexo VIII:
Lista contemplada en el artículo 24 del Acta de adhesión: Letonia; apéndices A y B

Anexo IX:

Lista contemplada en el artículo 24 del Acta de adhesión: Lituania; apéndices A y B

Anexo X:

Lista contemplada en el artículo 24 del Acta de adhesión: Hungría; apéndices A y B

Anexo XI:

Lista contemplada en el artículo 24 del Acta de adhesión: Malta; apéndices A, B y C

Anexo XII:

Lista contemplada en el artículo 24 del Acta de adhesión: Polonia; apéndices A, B y C

Anexo XIII:
Lista contemplada en el artículo 24 del Acta de adhesión: Eslovenia; apéndices A y B

Anexo XIV

Lista contemplada en el artículo 24 del Acta de adhesión: Eslovaquia; apéndice

Anexo XV:

Lista contemplada en el apartado 1 del artículo 32 del Acta de adhesión

Anexo XVI:

Lista contemplada en el apartado 1 del artículo 52 del Acta de adhesión

Anexo XVII:

Lista contemplada en el apartado 2 del artículo 52 del Acta de adhesión

Anexo XVIII:

Lista contemplada en el apartado 3 del artículo 52 del Acta de adhesión

B.
Protocolo n.° 1 sobre la modificación de los Estatutos del Banco Europeo de Inversiones


Protocolo n.° 2 sobre la reestructuración de la industria siderúrgica checa


Protocolo n.° 3 sobre las zonas de soberanía del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte en Chipre


Protocolo n.° 4 sobre la central nuclear de Ignalina en Lituania


Protocolo n.° 5 sobre el tránsito de personas por tierra entre la región de Kaliningrado y otras partes de la Federación de Rusia


Protocolo n.° 6 sobre la adquisición de residencias secundarias en Malta


Protocolo n.° 7 sobre el aborto en Malta


Protocolo n.° 8 sobre la reestructuración de la industria siderúrgica polaca


Protocolo n.° 9 sobre la Unidad 1 y la Unidad 2 de la central nuclear de Bohunice V1 en Eslovaquia


Protocolo n.° 10 sobre Chipre

C.
Los textos del Tratado de la Unión Europea, del Tratado constitutivo de la Comunidad Europea, del Tratado constitutivo de la Comunidad Europea de la Energía Atómica, junto con los tratados que los modifican o los completan, incluyendo el Tratado relativo a la adhesión del Reino de Dinamarca, de Irlanda y del Reino Unido de Gran Bretaña a la Comunidad Económica Europea y a la Comunidad Europea de la Energía Atómica, el Tratado relativo a la adhesión de la República Helénica a la Comunidad Económica Europea y a la Comunidad Europea de la Energía Atómica, el Tratado relativo a la adhesión del Reino de España y de la República Portuguesa a la Comunidad Económica Europea y a la Comunidad Europea de la Energía Atómica, y el Tratado relativo a la adhesión del Reino de Noruega, de la República de Austria, de la República de Finlandia y del Reino de Suecia a la Unión Europea, en lengua checa, eslovaca, eslovena, estonia, húngara, letona, lituana, maltesa y polaca.

Las Altas Partes Contratantes se comprometen a comunicarse mutuamente y a comunicar a la Comisión toda la información que sea necesaria para la aplicación del Acta relativa a las condiciones de adhesión y a las adaptaciones de los Tratados. En caso necesario, la información se facilitará con la suficiente antelación respecto del día de la adhesión, de modo que a partir de dicho día pueda aplicarse plenamente el Acta de adhesión, en particular por lo que respecta al funcionamiento del mercado interior. La Comisión podrá indicar a las nuevas Partes Contratantes en qué momento considera que debe recibirse o transmitirse información específica. El día de la firma, las Partes Contratantes habrán recibido una lista de las obligaciones de información en el ámbito veterinario.

II.
DECLARACIONES ADOPTADAS POR LOS PLENIPOTENCIARIOS

Asimismo, los plenipotenciarios han adoptado las declaraciones que figuran a continuación, que se adjuntan al Acta final:

1.
Declaración conjunta: Una sola Europa

2.
Declaración conjunta sobre el Tribunal de Justicia de las Comunidades Europeas

1.
Declaración conjunta: Una sola Europa

Éste es un momento histórico para Europa. Hoy han culminado las negociaciones de adhesión entre la Unión Europea y Chipre, la República Checa, Estonia, Hungría, Letonia, Lituania, Malta, Polonia, Eslovaquia y Eslovenia. Setenta y cinco millones de personas serán acogidas como nuevos ciudadanos de la Unión Europea.

Los Estados miembros actuales y adherentes declaramos nuestro total apoyo al proceso continuo, integrador e irreversible de ampliación. Las negociaciones de adhesión con Bulgaria y Rumania proseguirán con arreglo a los mismos principios que han orientado las negociaciones hasta ahora. Los resultados ya logrados en ellas no se cuestionarán. En función de los avances en el cumplimiento de los criterios de adhesión, el objetivo es acoger a Bulgaria y a Rumania como nuevos miembros de la Unión Europea en el año 2007. Celebramos asimismo las importantes decisiones adoptadas hoy sobre la próxima fase de la candidatura de Turquía a la adhesión a la Unión Europea.

Es nuestra voluntad común hacer de Europa un continente de democracia, libertad, paz y progreso. La Unión seguirá esforzándose por evitar nuevas líneas divisorias en Europa y fomentar la estabilidad y la prosperidad aquende y allende las nuevas fronteras de la Unión. Anhelamos trabajar juntos en nuestro empeño común por alcanzar ese objetivo.

Nuestra meta es una sola Europa.

Bélgica
República Checa
Dinamarca

Alemania
Estonia
Grecia

España
Francia
Irlanda

Italia
Chipre
Letonia

Lituania
Luxemburgo
Hungría

Malta
Países Bajos
Austria

Polonia
Portugal
Eslovenia

Eslovaquia
Finlandia
Suecia

Reino Unido

2.
Declaración conjunta

sobre el Tribunal de Justicia de las Comunidades Europeas

Si el Tribunal de Justicia lo solicitare, el Consejo, por unanimidad, podrá aumentar el número de abogados generales de conformidad con lo dispuesto en el artículo 222 del Tratado CE y en el artículo 138 del Tratado CEEA. Si ése no fuese el caso, los nuevos Estados miembros se integrarán en el sistema existente para su nombramiento.

III.
OTRAS DECLARACIONES

Los plenipotenciarios han tomado nota de las declaraciones siguientes que se adjuntan a la presente Acta final:

A.
Declaraciones conjuntas: Los actuales Estados miembros / Estonia

3.
Declaración conjunta sobre la caza del oso pardo en Estonia

B.
Declaraciones conjuntas: Algunos de los actuales Estados miembros / algunos de los nuevos Estados miembros

4.
Declaración conjunta de la República Checa y de la República de Austria sobre su acuerdo bilateral relativo a la central nuclear de Temelin

C.
Declaraciones conjuntas de los actuales Estados miembros 

5.
Declaración sobre el desarrollo rural

6.
Declaración sobre la libre circulación de trabajadores: República Checa

7.
Declaración sobre la libre circulación de trabajadores: Estonia

8.
Declaración sobre la pizarra bituminosa, el mercado interior de la electricidad y la Directiva 96/92/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 19 de diciembre de 1996, sobre normas comunes para el mercado interior de la electricidad (Directiva de la Electricidad): Estonia

9.
Declaración sobre las actividades pesqueras de Estonia y Lituania en la zona de Svalbard
10.
Declaración sobre la libre circulación de trabajadores: Letonia

11.
Declaración sobre la libre circulación de trabajadores: Lituania

12.
Declaración sobre el tránsito de personas por vía terrestre entre la región de Kaliningrado y otras partes de la Federación de Rusia

13.
Declaración sobre la libre circulación de trabajadores: Hungría

14.
Declaración sobre la libre circulación de trabajadores: Malta

15.
Declaración sobre la libre circulación de trabajadores: Polonia

16.
Declaración sobre la libre circulación de trabajadores: Eslovenia

17.
Declaración sobre el desarrollo de la red transeuropea en Eslovenia

18.
Declaración sobre la libre circulación de trabajadores: Eslovaquia

D.
Declaraciones conjuntas de algunos de los actuales Estados miembros 

19.
Declaración conjunta de la República Federal de Alemania y de la República de Austria sobre la libre circulación de trabajadores: República Checa, Estonia, Hungría, Letonia, Lituania, Polonia, Eslovenia y Eslovaquia

20.
Declaración conjunta de la República Federal de Alemania y de la República de Austria sobre la supervisión de la seguridad nuclear

E.
Declaración conjunta general de los actuales Estados miembros 

21.
Declaración conjunta general

F.
Declaraciones conjuntas de algunos de los nuevos Estados miembros

22.
Declaración conjunta de la República Checa, la República de Estonia, la República de Lituania, la República de Polonia, la República de Eslovenia y la República Eslovaca sobre el artículo 38 del Acta de adhesión

23.
Declaración conjunta de la República de Hungría y de la República de Eslovenia sobre el inciso ii) de la letra a) del punto 1 del capítulo 7 del anexo X y el inciso i) de la letra a) del punto 1 del capítulo 6 del anexo XIII del Acta de adhesión

G.
Declaraciones de la República Checa

24.
Declaración de la República Checa sobre la política de transportes

25.
Declaración de la República Checa sobre los trabajadores

26.
Declaración de la República Checa sobre el artículo 35 del Tratado UE

H.
Declaraciones de la República de Estonia

27.
Declaración de la República de Estonia sobre el acero

28.
Declaración de la República de Estonia sobre la pesca

29.
Declaración de la República de Estonia sobre la Comisión de Pesquerías del Atlántico del Nordeste (CPANE)

30.
Declaración de la República de Estonia sobre la seguridad alimentaria

I.
Declaraciones de la República de Letonia

31.
Declaración de la República de Letonia sobre la ponderación de votos en el Consejo

32.
Declaración de la República de Letonia sobre la pesca

33.
Declaración de la República de Letonia sobre el artículo 142 bis del Reglamento (CE) n.º 40/94 del Consejo, de 20 de diciembre de 1993, sobre la marca comunitaria

J.
Declaración de la República de Lituania

34.
Declaración de la República de Lituania sobre las actividades pesqueras lituanas en la zona de regulación de la Comisión de Pesquerías del Atlántico del Nordeste (CPANE)

K.
Declaraciones de la República de Malta

35.
Declaración de la República de Malta sobre la neutralidad

36.
Declaración de la República de Malta sobre la región insular de Gozo

37.
Declaración de la República de Malta sobre el mantenimiento del tipo cero de IVA

L.
Declaraciones de la República de Polonia

38.
Declaración de la República de Polonia sobre la competitividad de la producción polaca de determinadas frutas

39.
Declaración del Gobierno de la República de Polonia sobre la moralidad pública

40.
Declaración del Gobierno de la República de Polonia sobre la interpretación de la excepción respecto de los requisitos establecidos en las Directivas 2001/82/CE y 2001/83/CE

M.
Declaraciones de la República de Eslovenia

41.
Declaración de la República de Eslovenia sobre la futura división regional de la República de Eslovenia

42.
Declaración de la República de Eslovenia sobre la abeja autóctona eslovena Apis mellifera Carnica (kranjska čebela)

N.
Declaraciones de la Comisión Europea

43.
Declaración de la Comisión Europea sobre la cláusula general de salvaguardia económica, la cláusula de salvaguardia del mercado interior y la cláusula de salvaguardia de justicia y asuntos de interior

44.
Declaración de la Comisión Europea sobre las conclusiones de la Conferencia de Adhesión con Letonia

A.
Declaraciones conjuntas: Los Estados actuales miembros / Estonia

3.
Declaración conjunta

sobre la caza del oso pardo en Estonia

Estonia cumplirá plenamente, con respecto al oso pardo, los requisitos que establece la Directiva 92/43/CEE relativa a la protección de los hábitats naturales y de la fauna y flora silvestres (Directiva sobre los hábitats). A más tardar en el momento de adhesión, Estonia habrá establecido un sistema de protección estricta que se ajuste a lo dispuesto en el artículo 12 de dicha Directiva.

Si bien la caza generalizada del oso pardo no puede permitirse, la Conferencia observa que, en virtud del apartado 1 del artículo 16 de la Directiva sobre los hábitats, Estonia podrá autorizarla en circunstancias concretas y con sujeción a los procedimientos establecidos en los apartados 2 y 3 del artículo 16.

B.
Declaraciones conjuntas: Algunos de los actuales Estados miembros / algunos de los nuevos Estados miembros

4.
Declaración CONjUNTA

de la República Checa y de la República de Austria

sobre su acuerdo bilateral

relativo a la central nuclear de Temelin

La República Checa y la República de Austria cumplirán sus obligaciones bilaterales derivadas de las "Conclusiones del Proceso de Melk y su seguimiento" que ambos países adoptaron el 29 de noviembre de 2001.

C.
Declaraciones conjuntas de los actuales Estados miembros 

5.
Declaración sobre el desarrollo rural

Por lo que se refiere a la política de desarrollo rural para los nuevos Estados miembros en el marco del instrumento temporal de desarrollo rural financiado por la Sección Garantía del FEOGA, la Unión observa que para cada uno de los nuevos Estados miembros las expectativas de asignaciones iniciales pueden ser las siguientes:

Asignación inicial (en millones de euros)




2004
2005
2006
2004-2006

República Checa
147,9
161,6
172,0
481,5

Estonia
41,0
44,8
47,7
133,5

Chipre
20,3
22,2
23,9
66,4

Letonia
89,4
97,7
103,9
291,0

Lituania
133,4
145,7
155,1
434,2

Hungría
164,2
179,4
190,8
534,4

Malta
7,3
8,0
8,5
23,8

Polonia
781,2
853,6
908,2
2 543,0

Eslovenia
76,7
83,9
89,2
249,8

Eslovaquia
108,2
118,3
125,8
352,3







Total
1 570,0
1 715,0
1 825,0
5 110,0

6.
Declaración

sobre la libre circulación de trabajadores: República Checa

La UE destaca los importantes elementos de diferenciación y flexibilidad del régimen de libre circulación de los trabajadores. Los Estados miembros procurarán brindar a los nacionales checos un mayor acceso al mercado laboral con arreglo a su Derecho nacional, a fin de acelerar la aproximación al acervo. Por consiguiente, las oportunidades de empleo de los nacionales checos en la UE deberían mejorar sustancialmente cuando se produzca la adhesión de la República Checa. Además, los Estados miembros de la UE harán el mejor uso posible del régimen propuesto para avanzar con la mayor rapidez hacia la plena aplicación del acervo en el ámbito de la libre circulación de trabajadores.

7.
Declaración

sobre la libre circulación de trabajadores: Estonia

La UE destaca los importantes elementos de diferenciación y flexibilidad del régimen de libre circulación de los trabajadores. Los Estados miembros procurarán brindar a los nacionales estonios un mayor acceso al mercado laboral con arreglo a su Derecho nacional, a fin de acelerar la aproximación al acervo. Por consiguiente, las oportunidades de empleo de los nacionales estonios en la UE deberían mejorar sustancialmente cuando se produzca la adhesión de Estonia. Además, los Estados miembros de la UE harán el mejor uso posible del régimen propuesto para avanzar con la mayor rapidez hacia la plena aplicación del acervo en el ámbito de la libre circulación de trabajadores.

8.
Declaración sobre la pizarra bituminosa, el mercado interior de la electricidad y la Directiva 96/92/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 19 de diciembre de 1996, sobre normas comunes para el mercado interior de la electricidad (Directiva de la Electricidad): Estonia

La Unión seguirá de cerca el cumplimiento por parte de Estonia de sus compromisos, en particular, en lo que respecta a la preparación ulterior del mercado interior de la energía (reestructuración del sector de la pizarra bituminosa y del sector de la electricidad, legislación, refuerzo de la Inspección del Mercado de la Energía, etc.).

La Unión recuerda a Estonia las conclusiones de los Consejos Europeos de Lisboa y Barcelona sobre la necesidad de una apertura acelerada del mercado en los sectores, entre otros, de la electricidad y del gas, a fin de lograr un mercado interior totalmente operativo en estos ámbitos, y toma nota de anteriores declaraciones de Estonia a este respecto realizadas el 27 de mayo de 2002 en el contexto de las negociaciones de adhesión. No obstante la necesidad de contar cuanto antes con un mercado interior de la electricidad operativo, la Unión toma nota de que Estonia se reserva su posición con respecto a futuros cambios de la legislación en este ámbito. A este respecto, la Unión reconoce la específica situación planteada por la reestructuración del sector de la pizarra bituminosa, que exigirá un esfuerzo particular hasta finales de 2012, y la necesidad de una apertura gradual, hasta esa fecha, del mercado estonio de la electricidad a clientes no residenciales.

La Unión señala que es posible que haya que aplicar mecanismos de salvaguardia, como la cláusula de reciprocidad contemplada en la Directiva 96/92/CE, a fin de limitar la posible distorsión de la competencia en el mercado interior de la electricidad.

La Comisión seguirá de cerca el desarrollo de la producción de electricidad y los posibles cambios en el mercado de la electricidad de Estonia y los países vecinos.

Ello no obstante, a partir de 2009 cualquier Estado miembro podrá solicitar a la Comisión que evalúe el desarrollo de los mercados de la electricidad de la zona del Mar Báltico. Sobre la base de tal evaluación, que tendrá plenamente presentes el carácter excepcional de la pizarra bituminosa y consideraciones sociales y económicas relacionadas con la extracción, la producción y el consumo de pizarra bituminosa en Estonia, y habida cuenta de los objetivos de la Comunidad en lo que respecta al mercado de la electricidad, la Comisión informará al Consejo, acompañando su informe de las recomendaciones apropiadas.

9.
Declaración

sobre las actividades pesqueras de Estonia y Lituania

en la zona de Svalbard
La Comunidad Europea está resuelta a mantener una gestión adecuada basada en la conservación sostenible y la utilización óptima de las poblaciones de peces en Svalbard, y se declara dispuesta a mantener el sistema de gestión que actualmente aplican la Comunidad Europea, Estonia y Lituania.

10.
Declaración

sobre la libre circulación de trabajadores: Letonia

La UE destaca los importantes elementos de diferenciación y flexibilidad del régimen de libre circulación de los trabajadores. Los Estados miembros procurarán brindar a los nacionales letones un mayor acceso al mercado laboral con arreglo a su Derecho nacional, a fin de acelerar la aproximación al acervo. Por consiguiente, las oportunidades de empleo de los nacionales letones en la UE deberían mejorar sustancialmente cuando se produzca la adhesión de Letonia. Además, los Estados miembros de la UE harán el mejor uso posible del régimen propuesto para avanzar con la mayor rapidez hacia la plena aplicación del acervo en el ámbito de la libre circulación de trabajadores.

11.
Declaración

sobre la libre circulación de trabajadores: Lituania

La UE destaca los importantes elementos de diferenciación y flexibilidad del régimen de libre circulación de los trabajadores. Los Estados miembros procurarán brindar a los nacionales lituanos un mayor acceso al mercado laboral con arreglo a su Derecho nacional, a fin de acelerar la aproximación al acervo. Por consiguiente, las oportunidades de empleo de los nacionales lituanos en la UE deberían mejorar sustancialmente cuando se produzca la adhesión de Lituania. Además, los Estados miembros de la UE harán el mejor uso posible del régimen propuesto para avanzar con la mayor rapidez hacia la plena aplicación del acervo en el ámbito de la libre circulación de trabajadores.

12.
Declaración

sobre el tránsito de personas por vía terrestre

entre la región de Kaliningrado

y otras partes de la Federación de Rusia

La Comunidad ayudará a Lituania a cumplir lo antes posible las condiciones necesarias para su plena participación en el acervo de Schengen, a fin de garantizar que Lituania se encuentre en el primer grupo de nuevos Estados miembros que participan plenamente en dicho acervo. La plena participación dependerá de una evaluación objetiva del cumplimiento de todas las condiciones necesarias conforme al acervo de Schengen.

13.
Declaración

sobre la libre circulación de trabajadores: Hungría

La UE destaca los importantes elementos de diferenciación y flexibilidad del régimen de libre circulación de los trabajadores. Los Estados miembros procurarán brindar a los nacionales húngaros un mayor acceso al mercado laboral con arreglo a su Derecho nacional, a fin de acelerar la aproximación al acervo. Por consiguiente, las oportunidades de empleo de los nacionales húngaros en la UE deberían mejorar sustancialmente cuando se produzca la adhesión de Hungría. Además, los Estados miembros de la UE harán el mejor uso posible del régimen propuesto para avanzar con la mayor rapidez hacia la plena aplicación del acervo en el ámbito de la libre circulación de trabajadores.

14.
Declaración

sobre la libre circulación de trabajadores: Malta

En caso de que la adhesión de Malta planteara dificultades relativas a la libre circulación de trabajadores, el asunto podría someterse a las instituciones de la Unión para encontrar una solución a dicho problema. Esta solución deberá atenerse estrictamente a lo dispuesto en los Tratados (incluido el Tratado de la Unión Europea), así como las disposiciones adoptadas en aplicación de los mismos, en particular las que se refieren a la libre circulación de trabajadores.

15.
Declaración

sobre la libre circulación de trabajadores: Polonia

La UE destaca los importantes elementos de diferenciación y flexibilidad del régimen de libre circulación de los trabajadores. Los Estados miembros procurarán brindar a los nacionales polacos un mayor acceso al mercado laboral con arreglo a su Derecho nacional, a fin de acelerar la aproximación al acervo. Por consiguiente, las oportunidades de empleo de los nacionales polacos en la UE deberían mejorar sustancialmente cuando se produzca la adhesión de Polonia. Además, los Estados miembros de la UE harán el mejor uso posible del régimen propuesto para avanzar con la mayor rapidez hacia la plena aplicación del acervo en el ámbito de la libre circulación de trabajadores.

16.
Declaración

sobre la libre circulación de trabajadores: Eslovenia

La UE destaca los importantes elementos de diferenciación y flexibilidad del régimen de libre circulación de los trabajadores. Los Estados miembros procurarán brindar a los nacionales eslovenos un mayor acceso al mercado laboral con arreglo a su Derecho nacional, a fin de acelerar la aproximación al acervo. Por consiguiente, las oportunidades de empleo de los nacionales eslovenos en la UE deberían mejorar sustancialmente cuando se produzca la adhesión de Eslovenia. Además, los Estados miembros de la UE harán el mejor uso posible del régimen propuesto para avanzar con la mayor rapidez hacia la plena aplicación del acervo en el ámbito de la libre circulación de trabajadores.

17.
Declaración

sobre el desarrollo

de la red transeuropea en Eslovenia

La Unión recuerda la importancia de la infraestructura de transporte en Eslovenia para el desarrollo de una red transeuropea de transporte y tendrá debidamente en cuenta este hecho al identificar proyectos de interés común de conformidad con el artículo 155 del Tratado CE.

18.
Declaración

sobre la libre circulación de trabajadores: Eslovaquia

La UE destaca los importantes elementos de diferenciación y flexibilidad del régimen de libre circulación de los trabajadores. Los Estados miembros procurarán brindar a los nacionales eslovacos un mayor acceso al mercado laboral con arreglo a su Derecho nacional, a fin de acelerar la aproximación al acervo. Por consiguiente, las oportunidades de empleo de los nacionales eslovacos en la UE deberían mejorar sustancialmente cuando se produzca la adhesión de Eslovaquia. Además, los Estados miembros de la UE harán el mejor uso posible del régimen propuesto para avanzar con la mayor rapidez hacia la plena aplicación del acervo en el ámbito de la libre circulación de trabajadores.

D.
Declaraciones conjuntas de algunos de los actuales Estados miembros 

19.
Declaración CONJUNTA

de la República Federal de Alemania y

de la República de Austria sobre la libre circulación de trabajadores:

República Checa, Estonia, Hungría, Letonia, Lituania, Polonia,

Eslovenia y Eslovaquia

La República Federal de Alemania y la República de Austria, de común acuerdo con la Comisión, consideran que, en la redacción del punto número 13 de las medidas transitorias sobre la libre circulación de trabajadores en virtud de la Directiva 96/71/CE en los anexos V, VI, VIII, IX, X, XII, XIII y XIV, la expresión "determinadas regiones" podrá entenderse, en determinadas circunstancias, como la totalidad del territorio nacional.

20.
Declaración CONJUNTA

de la República Federal de Alemania y de la República de Austria

sobre la supervisión de la seguridad nuclear

La República Federal de Alemania y la República de Austria destacan la importancia de seguir supervisando la aplicación de las recomendaciones para la mejora de la seguridad nuclear en los Estados adherentes, tal como se planteó en el Consejo de Asuntos Generales y Relaciones Exteriores del 10 de diciembre de 2002, hasta tanto pueda disponerse de resultados.

E.
Declaración conjunta general de los actuales Estados miembros 

21.
Declaración conjunta general

Los actuales Estados miembros hacen hincapié en que las Declaraciones adjuntas a la presente Acta final no pueden interpretarse o aplicarse de manera contraria a las obligaciones que el Tratado y el Acta de adhesión imponen a los Estados miembros.

Los actuales Estados miembros observan que la Comisión suscribe plenamente lo anterior.

F.
Declaraciones conjuntas de algunos de los nuevos Estados miembros

22.
Declaración conjunta

de La República Checa, la República de Estonia, la República de Lituania, la República de Polonia, la República de Eslovenia y

la República Eslovaca SOBRE EL Artículo 38 del Acta de adhesión

1.
La República Checa, la República de Estonia, la República de Lituania, la República de Polonia, la República de Eslovenia y la República Eslovaca entienden que la expresión "no hubiera cumplido los compromisos asumidos en el contexto de las negociaciones de adhesión" únicamente abarca las obligaciones derivadas de los Tratados originales aplicables a la República Checa, a la República de Estonia, a la República de Lituania, a la República de Polonia, a la República de Eslovenia y a la República Eslovaca, en las condiciones establecidas en el Acta de adhesión, y las obligaciones definidas en la presente Acta.

Por consiguiente, la República Checa, la República de Estonia, la República de Lituania, la República de Polonia, la República de Eslovenia y la República Eslovaca entienden que la Comisión considerará la aplicación del artículo 38 únicamente en casos de supuestas violaciones de las obligaciones mencionadas en el párrafo anterior.

2.
La República Checa, la República de Estonia, la República de Lituania, la República de Polonia, la República de Eslovenia y la República Eslovaca entienden que el artículo 38 no afecta a la competencia del Tribunal de Justicia definida en virtud del artículo 230 del Tratado CE con respecto a las medidas que adopte la Comisión en virtud del artículo 38.

3.
La República Checa, la República de Estonia, la República de Lituania, la República de Polonia, la República de Eslovenia y la República Eslovaca entienden que la Comisión, antes de decidir si aplica en su contra las medidas previstas en el artículo 38, dará a la República Checa, a la República de Estonia, a la República de Lituania, a la República de Polonia, a la República de Eslovenia y a la República Eslovaca la oportunidad de expresar su opinión y su posición de conformidad con la Declaración de la Comisión de las Comunidades Europeas sobre la cláusula general de salvaguardia, la cláusula de salvaguardia del mercado interior y la cláusula de salvaguardia de justicia y asuntos de interior, aneja a la presente Acta final.

23.
Declaración CONJUNTA

de la República de Hungría y de la República de Eslovenia

sobre el INCISO ii) de la letra a) del punto 1 del capítulo 7 del anexo x y el inciso i) de la letra a) del punto 1) del capítulo 6 del anexo xiii del Acta de adhesión

Si el período transitorio contemplado en el apartado 1 del artículo 28 de la Sexta Directiva IVA no es sustituido por un sistema definitivo a mediados del año 2007 y la propuesta destinada a este efecto no está aún en una fase que permita la sustitución a finales del 2007, la República de Hungría y la República de Eslovenia solicitarán un informe de la Comisión al Consejo sobre el funcionamiento del régimen transitorio contemplado en el inciso ii) de la letra a) del punto 1 del capítulo 7 del anexo X y en el inciso i) de la letra a) del punto 1 del capítulo 6 del anexo XIII del Acta de adhesión que deberá prepararse a su debido tiempo. Dicho informe tendrá en cuenta el correcto funcionamiento del mercado interior y las posibles consecuencias adversas para el sector de la restauración de la República de Hungría y de la República de Eslovenia, en particular, las pérdidas de puestos de trabajo, el aumento del empleo no declarado y el nivel del aumento de precios de los servicios de restauración para el consumidor final.

G.
Declaraciones de la República Checa

24.
Declaración

de la República Checa

sobre la política de transportes

De conformidad con la posición común de UE sobre el capítulo relativo a la política de transportes, los Estados miembros actuales y los nuevos podrán intercambiar progresivamente autorizaciones de cabotaje sobre la base de acuerdos bilaterales, siendo también posible la liberalización completa. Teniendo esto en cuenta, la República Checa espera por lo tanto que continúen las negociaciones bilaterales con los Estados miembros sobre durante el año 2003 para alcanzar un acuerdo bilateral sobre la liberalización completa del cabotaje o un intercambio de autorizaciones progresivas de cabotaje en caso de que se requiera período transitorio.

La República Checa acoge con satisfacción el acuerdo mutuo alcanzado con Alemania en la elaboración del análisis de una estructura de costes conforme a la cual podrían establecerse las cuotas bilaterales de cabotaje a partir de 2004.

25.
Declaración

de la República Checa sobre los trabajadores

La República Checa declara que espera que las intenciones de un actual Estado miembro de liberalizar el acceso de trabajadores checos a su mercado de trabajo con respecto a profesiones y sectores concretos estarán sujetas a consultas bilaterales entre dicho Estado miembro y la República Checa.

26.
Declaración

de la República Checa sobre el artículo 35 del Tratado UE

La República Checa acepta la jurisdicción del Tribunal de Justicia de las Comunidades Europeas de conformidad con lo dispuesto en el apartado 2 y en la letra b) del apartado 3 del artículo 35 del Tratado de la Unión Europea. La República Checa se reserva el derecho de establecer en su derecho nacional disposiciones en el sentido de que, cuando se plantee una cuestión relativa a la validez o a la interpretación de uno de los actos mencionados en el apartado 1 del artículo 35 del Tratado de la Unión Europea en un asunto pendiente ante un órgano jurisdiccional nacional cuyas decisiones no sean susceptibles de ulterior recurso judicial de Derecho interno, dicho órgano jurisdiccional estará obligado a someter la cuestión al Tribunal de Justicia.

H.
Declaraciones de la República de Estonia

27.
Declaración

de la República de Estonia

sobre el acero

La industria siderúrgica de Estonia está en una fase dinámica de desarrollo.

Cuando se negocien los necesarios ajustes de las restricciones cuantitativas previstas en los acuerdos bilaterales sobre el acero entre la Comunidad y la Federación de Rusia, Ucrania y Kazajstán, o se adopten otras medidas a ese efecto, habrá que tener en cuenta las necesidades de importación que resultarán del desarrollo previsible de la industria siderúrgica estonia en un futuro próximo. Estonia destaca que ha facilitado a la Conferencia de Adhesión una estimación de sus necesidades de importación.

28.
Declaración

de la República de Estonia

sobre la pesca

Estonia es consciente de que, mientras en la Comunidad no haya derecho derivado sobre la gestión de los recursos pesqueros del interior, tendrá que ocuparse, en estrecha cooperación con la Comisión, de la gestión del Acuerdo entre el Gobierno de la República de Estonia y el Gobierno de la Federación de Rusia en materia de cooperación en la conservación y gestión de las poblaciones de peces en Peipsi, Lämmi y en el área del Lago Pihkva.

29.
Declaración

de la República de Estonia

sobre la Comisión de Pesquerías del Atlántico DEL NORDESTE (CPANE)

De acuerdo con el principio de competencia comunitaria exclusiva, los intereses de Estonia en la CPANE serán representados por la Comunidad a partir de la fecha de la adhesión. En caso de que Estonia no sea miembro de la CPANE en la fecha de la adhesión, Estonia confiará en el esfuerzo de la Comunidad por integrar en la cuota comunitaria la "cuota de parte cooperante no contratante" utilizada por Estonia y registrada por la CPANE.

30.
Declaración

de la República de Estonia

sobre la seguridad alimentaria

Por lo que se refiere a terceros países, Estonia cumplirá plenamente los requisitos previstos en el Reglamento (CE) n.º 178/2002 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 28 de enero de 2002, por el que se establecen los principios y los requisitos generales de la legislación alimentaria, se crea la Autoridad Europea de Seguridad Alimentaria y se fijan procedimientos relativos a la seguridad alimentaria.

I.
Declaraciones de la República de Letonia

31.
Declaración

de la República de Letonia

sobre la ponderación de votos en el Consejo

La declaración n° 20 del Tratado de Niza establecía que, a partir del 1 de enero de 2005, la República de Letonia contaría con cuatro votos en el Consejo de un total de 345 votos, partiendo del supuesto de una Unión con 27 Estados miembros.

Teniendo en cuenta la necesidad de garantizar una representación adecuada, comparable y equitativa de los Estados miembros en el Consejo en función del número de habitantes respectivo, la República de Letonia declara que se reserva el derecho a debatir la cuestión de la ponderación de votos en el Consejo durante la próxima conferencia intergubernamental.

32.
Declaración

de la República de Letonia

sobre la pesca

En relación con el Reglamento (CEE) n.º 3760/92, en el que se establece el porcentaje de posibilidades de pesca comunitarias que ha de asignarse a los Estados miembros en relación con poblaciones de peces sujetas a una limitación de capturas, Letonia entiende que las disposiciones específicas de la presente Acta respecto de las posibilidades de pesca que han de asignarse a Letonia en el Mar Báltico se refieren al sistema de gestión existente en el marco de la Comisión Internacional de Pesca del Mar Báltico (IBSFC), tal como se calcula para la UE de 15 y Estonia, Letonia, Lituania y Polonia.

Con respecto a las posibilidades de pesca en el marco de la Comisión de Pesquerías del Atlántico Nororiental (CPANE), Letonia declara su interés en pescar en dicha zona, a pesar de que su registro de capturas no haya sido significativo en el período reciente. Como parte cooperante de la CPANE, que respeta todas las decisiones y reglamentaciones establecidas por esta última, Letonia espera que se tengan debidamente en cuenta sus intereses a la hora de asignarles a ella y a otros nuevos Estados miembros las posibilidades de pesca.

33.
Declaración

de la República de Letonia

sobre el artículo 142 bis del Reglamento (CE) n.º 40/94 del Consejo,

de 20 de diciembre de 1993, sobre la marca comunitaria

La República de Letonia considera que la aplicación del apartado 5 del artículo 142 bis del Reglamento (CE) n.º 40/94 del Consejo, de 20 de diciembre de 1993, sobre la marca comunitaria no impedirá que se prohíba la utilización de una marca comunitaria en el territorio de la República de Letonia en virtud del apartado 2 del artículo 106 de dicho Reglamento.

J.
DeclaraciÓn de la República de Lituania

34.
Declaración

de la República de Lituania

sobre las actividades pesqueras lituanas

en la zona de regulación

de la Comisión de Pesquerías del Atlántico DEL NORDESTE (CPANE)

Lituania declara su interés en continuar la pesca tradicional en la zona de regulación de la Comisión de Pesquerías del Atlántico del Nordeste (CPANE) después de la adhesión a la Unión Europea. Lituania confía en el apoyo de la UE a su adhesión a la CPANE. Lituania espera que, después de la adhesión a la UE, sus actividades pesqueras en la zona de regulación de la CPANE continúen y se le asignen cuotas adecuadas en esta zona con arreglo al principio de estabilidad relativa.

K.
Declaraciones de la República de Malta

35.
Declaración

de la República de Malta

sobre la neutralidad

Malta afirma su adhesión a la política exterior y de seguridad común de la Unión Europea enunciada en el Tratado de la Unión Europea.

Malta confirma que su participación en la política exterior y de seguridad común de la Unión Europea no va en detrimento de su neutralidad. El Tratado de la Unión Europea especifica que cualquier decisión de la Unión de dirigirse hacia una defensa común se tomará por decisión unánime del Consejo Europeo, que habrá de ser adoptada por los Estados miembros de conformidad con sus respectivas normas constitucionales.

36.
Declaración

de la República de Malta

sobre la región insular de Gozo

El Gobierno de Malta,

Observando que la región insular de Gozo tiene características económicas y sociales específicas, así como desventajas debidas al efecto combinado de su doble insularidad, su fragilidad ecológica, su reducida población asociada a una alta densidad de población, así como la limitación inherente de sus recursos,

Observando que el producto interior bruto per cápita de la región insular de Gozo es significativamente menor que el de Malta en su conjunto,

Observando que está aplicando políticas económicas y sociales específicas en lo que se refiere a la región insular de Gozo, cuyo objetivo es paliar las desventajas estructurales y permanentes de las que adolece,

Reconociendo que en el momento de la adhesión de Malta a la Unión Europea y como resultado del acuerdo sobre la posibilidad de Malta de acogerse a los objetivos de los Fondos Estructurales y las ayudas del Fondo de Cohesión y de los acuerdos en cuanto al IVA cero para el transporte interinsular de pasajeros y el periodo transitorio para el transporte interinsular de mercancías agrícolas, Gozo se beneficiará de medidas orientadas específicamente a paliar sus desventajas estructurales, además de participar en medidas que darán lugar a mejoras económicas y sociales de carácter más general,

Reconociendo además que la clasificación NUTS 3 concedida a la región insular de Gozo quizá no baste por sí misma para garantizar el cumplimiento del objetivo declarado de la Unión Europea de tomar medidas en favor de las regiones menos favorecidas,

Declara que, antes del final de cada ejercicio presupuestario comunitario en el que se plantee una redefinición de la política regional comunitaria, Malta solicitará que la Comisión informe al Consejo sobre la situación económica y social de Gozo, y en particular sobre las disparidades en los niveles de desarrollo social y económico entre Gozo y Malta. Se pediría a la Comisión que proponga las medidas oportunas, en su caso, en el marco de la política regional comunitaria o de otras políticas comunitarias pertinentes, para velar por que sigan reduciéndose las disparidades entre Gozo y Malta y para mejorar la integración de Gozo en el mercado interior en condiciones equitativas. En particular, en caso de que Malta en su conjunto deje de poder acogerse a ciertas medidas de política regional, en el informe se evaluará si la situación económica específica de Gozo justifica que Gozo pueda seguir optando a dichas medidas, y en qué condiciones, durante el periodo de referencia.

37.
Declaración

de la República de Malta

sobre el mantenimiento del tipo cero de IVA

La aceptación por parte de Malta de un período transitorio hasta el 1 de enero de 2010 para el mantenimiento de su tipo de IVA del 0% en lugar del tipo reducido del 5% para los suministros de productos alimenticios y productos farmacéuticos parte de la premisa de que el período transitorio mencionado en el apartado 1 del artículo 28 de la sexta Directiva del IVA expirará en ese día.

L.
Declaraciones de la República de Polonia

38.
Declaración

de la República de Polonia

sobre la competitividad de

la producción polaca de ciertas frutas

Polonia toma nota de que la aplicación a este país del Arancel Aduanero Común de la UE puede tener consecuencias adversas e inmediatas para la competitividad de los productores polacos de frutos rojos, guindas y manzanas. Si después de la adhesión se producen en esos sectores dificultades graves y con tendencia a persistir, Polonia solicitará la aplicación urgente de la cláusula general de salvaguardia y solicitará la adopción de instrumentos que permitan la eliminación permanente de perturbaciones de la competitividad en el sector de los frutos rojos, las guindas y las manzanas.

39.
Declaración

del Gobierno de la República de Polonia

sobre la moralidad pública

El Gobierno de la República de Polonia entiende que ninguna disposición del Tratado de la Unión Europea ni de los Tratados constitutivos de las Comunidades Europeas, ni de las disposiciones de los tratados que modifican o complementan dichos Tratados, impide que el Estado polaco regule las cuestiones de relevancia moral ni las cuestiones relacionadas con la protección de la vida humana.

40.
Declaración

del Gobierno de LA REPÚBLICA DE Polonia

sobre la interpretación de la excepción respecto de

los requisitos establecidos en las Directivas 2001/82/CE y 2001/83/CE

Polonia considera que los productos farmacéuticos que figuran en la lista del apéndice A del anexo XII de la presente Acta con autorizaciones de comercialización podrán ser comercializados en Polonia.

M.
Declaraciones de la República de Eslovenia

41.
Declaración

de la república de eslovenia

sobre la futura división regional

de la República de Eslovenia

La República de Eslovenia hace hincapié en la importancia que otorga al desarrollo regional equilibrado y a la necesidad de reducir las disparidades socioeconómicas entre sus regiones.

La República de Eslovenia observa que la competencia en materia de decisiones sobre su división es de su exclusiva incumbencia. Una excepción a ello es la división regional de Eslovenia a efectos de la clasificación regional común de las unidades territoriales (NUTS).

En el contexto de las negociaciones de adhesión, la cuestión de la división regional de Eslovenia en el nivel NUTS 2 se resolvió provisionalmente en la decimonovena reunión de la Conferencia a nivel de suplentes celebrada el 29 de julio de 2002, de conformidad con los términos establecidos en las conclusiones de la Conferencia. Dichas conclusiones se confirmaron en la reunión ministerial de la Conferencia de Adhesión celebrada el 1 de octubre de 2002.

En las conclusiones de la Conferencia se incluyó una declaración de la República de Eslovenia, a la que ninguno de los Estados miembros se opuso en ningún momento, cuya parte sobre este particular dice lo siguiente:

"Eslovenia observa con beneplácito que la UE ha tomado nota de que, durante el período que termina a finales de 2006, la totalidad del territorio de Eslovenia se considerará una única región de nivel NUTS 2, de que Eslovenia tiene previsto aplicar un documento único de programación (DOCUP) que abarca todo el territorio de Eslovenia por lo que respecta al periodo de programación que concluye a finales de 2006, y de que Eslovenia continuará los debates con la Comisión sobre la división territorial que garantice un desarrollo regional equilibrado, con el fin de revisar, ya como Estado miembro, su clasificación NUTS a finales de 2006 a más tardar.

Si se adopta la propuesta de Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo sobre el establecimiento de una clasificación común de las unidades territoriales estadísticas (NUTS) y éste entra en vigor antes de la adhesión de Eslovenia, Eslovenia negociará con la UE, si procede, su aplicación a la división territorial de Eslovenia.

Sobre esta base, Eslovenia puede aceptar la propuesta de la UE y convenir, en la fase actual, en que el presente capítulo no requiere negociaciones adicionales."
42.
Declaración

de la república de eslovenia

sobre la abeja autóctona eslovena Apis mellifera Carnica

(kranjska čebela)

Considerando que la subespecie de abeja eslovena Apis mellifera Carnica (también conocida como "kranjska čebela", "Carniolan bee", "Krainer Biene", "Carnica" y "Kärntner Biene") es una población animal autóctona de la República de Eslovenia,

Considerando los centenares de años de esfuerzos continuos por mantener y seleccionar la abeja autóctona del territorio de la actual Eslovenia, también destinados a su preservación como material genético autóctono, que han tenido como resultado una población apícola estabilizada y equilibrada genéticamente,

Considerando la necesidad imperiosa de preservar esta población apícola autóctona con características diferenciadas y de contribuir por lo tanto al mantenimiento de la biodiversidad,

La República de Eslovenia declara que es su intención continuar aplicando todas las medidas apropiadas necesarias para garantizar la preservación de la abeja autóctona Apis mellifera Carnica en el territorio de la República de Eslovenia.

La República de Eslovenia recuerda que planteó esta cuestión en las negociaciones de adhesión y que la Unión Europea destacó que podían adoptarse medidas nacionales sobre la base del artículo 30 del Tratado, con sujeción al principio de proporcionalidad, y que no era necesario incluir el tema en las negociaciones.

N.
Declaraciones de la Comisión Europea

Las Altas Partes Contratantes han tomado nota de las declaraciones siguientes hechas por la Comisión de las Comunidades Europeas

43.
Declaración

de la Comisión Europea

sobre la cláusula general de salvaguardia eCONÓMICA,

la cláusula de salvaguardia del mercado interior

y la cláusula de salvaguardia de justicia y asuntos de interior

Antes de tomar una decisión sobre la aplicación de las cláusulas de salvaguardia del mercado interior y de justicia y asuntos de interior, la Comisión de las Comunidades Europeas oirá los puntos de vista y posiciones de los Estados miembros que se vean directamente afectados por dichas medidas y tendrá debidamente en cuenta dichos puntos de vista y posiciones.

La cláusula general de salvaguardia económica también afecta a la agricultura. Podrá aplicarse cuando surjan en sectores agrícolas específicos dificultades serias y con tendencia a persistir, o que puedan provocar un grave deterioro de la situación económica en una zona determinada. Teniendo en cuenta los problemas específicos del sector agrícola en Polonia, las medidas tomadas por la Comisión para prevenir perturbaciones del mercado mediante la cláusula de salvaguardia económica general podrán incluir sistemas de supervisión de flujos comerciales entre Polonia y otros Estados miembros.

44.
Declaración

de la Comisión Europea

sobre las conclusiones

de la Conferencia de Adhesión con Letonia

Los tratamientos efectuados sobre tierras abandonadas, por ejemplo para devolverlas a condiciones ambientales tradicionales o evitar paisajes cerrados, pueden recibir ayudas en concepto de medida al amparo del artículo 33 del Reglamento (CE) n.º 1257/1999 en el Documento Único de Programación bajo el Objetivo I.

El artículo 33 permite diversas posibilidades a este respecto; por ejemplo, en el octavo guión, con relación a la gestión de recursos hídricos agrícolas; pero en especial en el undécimo guión, en el que se afirma que pueden concederse ayudas para la protección del medio ambiente en conexión con la conservación del paisaje y la economía agraria y forestal así como con la mejora del bienestar de los animales. Estas ayudas podrían concederse en forma de pago único para tratamientos de tierras abandonadas que sean respetuosos con el medio ambiente.

La medida propuesta no debería incluir como objetivo específico la devolución de la tierra a la producción agrícola cubierta por organizaciones comunes de mercado o su retirada del cultivo. Sin embargo, la tierra propiedad de los agricultores y tratada según lo antes descrito podría ser utilizada por esos agricultores en combinación con sus tierras agrícolas ya en funcionamiento, para modificar sus métodos actuales de producción agrícola según modalidades orientadas a la protección del medio ambiente y a la conservación del campo. En este caso también podrían concederse ayudas con arreglo a la medida agroambiental a que se refiere el artículo 22 del Reglamento (CE) n.º 1257/1999.

IV.
CANJE DE NOTAS

Los plenipotenciarios han tomado nota del Canje de Notas entre la Unión Europea y la República Checa, la República de Estonia, la República de Chipre, la República de Letonia, la República de Lituania, la República de Hungría, la República de Malta, la República de Polonia, la República de Eslovenia y la República Eslovaca sobre el procedimiento de información y de consulta para la adopción de determinadas decisiones y otras medidas que deban tomarse durante el período que preceda a la adhesión y que se adjunta a la presente Acta final.

Canje de Notas

entre la Unión Europea y la República Checa,

la República de Estonia, la República de Chipre, la República de Letonia,

la República de Lituania, la República de Hungría,

la República de Malta, la República de Polonia,

la República de Eslovenia y la República Eslovaca

sobre el procedimiento de información y consulta

para la adopción de determinadas decisiones y otras medidas

que deban tomarse durante el período que preceda a la adhesión

Nota n.º 1

Señor:

Tengo el honor de referirme a la cuestión relativa a un procedimiento de información y consulta para la adopción de determinadas decisiones y otras medidas que deban tomarse durante el período que preceda a la adhesión de su país a la Unión Europea, que se planteó en el marco de las negociaciones de adhesión.

Por la presente confirmo que la Unión Europea está en condiciones de dar su conformidad a un procedimiento de estas características, en las condiciones indicadas en el anexo de la presente Nota, que podría ser aplicado a partir del día en que nuestra Conferencia de negociación declare que las negociaciones de adhesión han concluido definitivamente.

Le agradecería tuviese a bien confirmar el acuerdo de su Gobierno con el contenido de la presente Nota.

Le ruego acepte el testimonio de mi mayor consideración.

Nota n.º 2

Señor:

Tengo el honor de acusar recibo de su Nota cuyo texto es el siguiente:

"Tengo el honor de referirme a la cuestión relativa a un procedimiento de información y consulta para la adopción de determinadas decisiones y otras medidas que deban tomarse durante el período que preceda a la adhesión de su país a la Unión Europea, que se planteó en el marco de las negociaciones de adhesión.

Por la presente confirmo que la Unión Europea está en condiciones de dar su conformidad a un procedimiento de estas características, en las condiciones indicadas en el anexo de la presente Nota, que podría ser aplicado a partir del día en que nuestra Conferencia de negociación declare que las negociaciones de adhesión han concluido definitivamente.

Le agradecería tuviese a bien confirmar el acuerdo de su Gobierno con el contenido de la presente Nota."

Tengo el honor de confirmar el acuerdo de mi Gobierno con el contenido de la misma.

Le ruego acepte el testimonio de mi mayor consideración.

Anexo

Procedimiento de información y consulta

para la adopción de determinadas decisiones

y otras medidas que deban tomarse durante el periodo que preceda a la adhesión

I

1.
Con objeto de garantizar la adecuada información de la República Checa, la República de Estonia, la República de Chipre, la República de Letonia, la República de Lituania, la República de Hungría, la República de Malta, la República de Polonia, la República de Eslovenia y la República Eslovaca, denominados en lo sucesivo "Estados adherentes", toda propuesta, comunicación, recomendación o iniciativa que pueda conducir a decisiones de instituciones u organismos de la Unión Europea será comunicada a los Estados adherentes, después de haber sido transmitida al Consejo.

2.
Las consultas se celebrarán previa petición motivada de un Estado adherente, que deberá especificar en la misma sus intereses en su condición de futuro miembro de la Unión y presentar sus observaciones.

3.
Por regla general, las decisiones de gestión no darán lugar a consultas.

4.
Las consultas se celebrarán en el seno de un Comité interino compuesto por representantes de la Unión y de los Estados adherentes.

5.
Por parte de la Unión, los miembros del Comité interino serán los miembros del Comité de los Representantes Permanentes o aquellos que éstos designen a dicho efecto. Se invitará a la Comisión a estar representada en los trabajos.

6.
El Comité interino contará con la asistencia de una secretaría, que será la de la Conferencia, que continuará desempeñando sus funciones a tal fin.

7.
Las consultas tendrán lugar normalmente tan pronto como los trabajos preparatorios, llevados a cabo a nivel de la Unión para la adopción de decisiones por el Consejo, permitan fijar unas orientaciones comunes que faciliten la eficaz organización de tales consultas.

8.
Si después de las consultas subsistieren dificultades graves, la cuestión podrá plantearse a nivel ministerial, a instancia de un Estado adherente.

9.
Las disposiciones que anteceden se aplicarán mutatis mutandis a las decisiones del Consejo de Gobernadores del Banco Europeo de Inversiones.

10.
El procedimiento establecido en los puntos anteriores se aplicará asimismo a toda decisión que deban tomar los Estados adherentes y que pudiese afectar a los compromisos que resulten de su condición de futuros miembros de la Unión.

II

1.
El procedimiento establecido en la parte I se aplicará mutatis mutandis a las estrategias comunes del Consejo en el sentido del artículo 13 del Tratado de la Unión Europea, a los proyectos de acciones comunes del Consejo en el sentido del artículo 14 del Tratado de la Unión Europea y a los proyectos de posiciones comunes del Consejo que se mencionan en el artículo 15 del Tratado de la Unión Europea, conforme a las condiciones que se exponen a continuación.

2.
Corresponderá a la Presidencia dar a conocer tales proyectos a los Estados adherentes cuando la propuesta o la comunicación proceda de un Estado miembro.

3.
Excepto en caso de objeción motivada de un Estado adherente, las consultas podrán llevarse a cabo en forma de intercambio de mensajes por vía electrónica.

4.
Si las consultas se celebrasen en el marco del Comité interino, los miembros de dicho Comité pertenecientes a la Unión, podrán, cuando proceda, ser los miembros del Comité Político y de Seguridad.

III

1.
El procedimiento establecido en la parte I se aplicará mutatis mutandis a los proyectos de posiciones comunes, decisiones marco y decisiones del Consejo en el sentido del artículo 34 del Tratado de la Unión Europea, así como a la celebración de convenios contemplada en el mencionado artículo, conforme a las condiciones que se enuncian a continuación.

2.
Corresponderá a la Presidencia dar a conocer tales proyectos a los Estados adherentes cuando la propuesta o la comunicación proceda de un Estado miembro.

3.
En caso de que las consultas se celebren en el marco del Comité interino, los miembros de dicho Comité pertenecientes a la Unión podrán, cuando proceda, ser los miembros del Comité a que se refiere el artículo 36 del Tratado de la Unión Europea.

IV

La República Checa, la República de Estonia, la República de Chipre, la República de Letonia, la República de Lituania, la República de Hungría, la República de Malta, la República de Polonia, la República de Eslovenia y la República Eslovaca adoptarán las medidas necesarias para que su adhesión a los acuerdos o convenios contemplados en el apartado 4 del artículo 3, en la segunda frase del apartado 1 del artículo 5, en el apartado 2 del artículo 5, en el párrafo primero del apartado 2 del artículo 6 y en el apartado 5 del artículo 6 del Acta relativa a las condiciones de adhesión y a las adaptaciones de los Tratados coincida, en toda la medida de lo posible, y en las condiciones previstas en dicha Acta, con la entrada en vigor del Tratado de Adhesión.

Hasta tanto los acuerdos o convenios contemplados en el apartado 4 del artículo 3, en la segunda frase del apartado 1 del artículo 5 y en el apartado 2 del artículo 5 sólo existan como proyectos, no hayan sido firmados y probablemente ya no puedan serlo en el período anterior a la adhesión, los Estados adherentes serán invitados a asociarse, tras la firma del Tratado de adhesión y de conformidad con los procedimientos adecuados, a los trabajos de elaboración de dichos proyectos, con un espíritu constructivo y de forma tal que permita llevar a buen fin su celebración.

V

Por lo que respecta a la negociación de protocolos de transición y de adaptación con los países cocontratantes contemplados en los apartados 2 y 6 del artículo 6 del Acta relativa a las condiciones de adhesión, los representantes de los Estados adherentes serán asociados a los trabajos en calidad de observadores, junto a los representantes de los actuales Estados miembros.

Determinados acuerdos no preferenciales celebrados por la Comunidad, que sigan estando en vigor después de la adhesión, podrán ser objeto de adaptaciones o ajustes a fin de tener en cuenta la ampliación de la Unión. Tales adaptaciones o ajustes serán negociados por la Comunidad, conjuntamente con los representantes de los Estados adherentes, de conformidad con el procedimiento contemplado en el párrafo precedente.

VI

Las instituciones establecerán, a su debido tiempo, los textos contemplados en los artículos 58 y 61 del Acta relativa a las condiciones de adhesión y a las adaptaciones de los Tratados.

AA2003/AF/TR/es 9

